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Abstract. The research discusses key issues of the dictionary description of formally coinciding
and semantically similar/dissimilar units of the vocabulary of the French and Russian languages.
The relevance of the study is dictated by the absence of a dictionary of French-Russian lexical
parallels in Russian lexicography and the significance of such a dictionary for the translation
and linguo-didactical sphere of activity in the conditions of the spread of artificial bilingualism
in modern globalized world. The novelty of the research lies in the representation of the dictionary
description of French-Russian lexical parallels, different from the lexicographic experience
of V.L. Muravyev. The purpose of the article is to analyze the existing interlexical semantic
relations of dialexemes of the Russian and French languages and selectively present the results
of their systematic lexicographic description in a number of so-called ‘new generation dictionaries’.
The research material was associatively correlated lexemes of the Russian and French languages,
identified and selected by bilingual and explanatory dictionaries, as well as national text corpora
of the languages under consideration. The methodology of the study consisted of the methods
of continuous and selective sampling; quantitative, contrastive, comparative analysis; description;
as well as the distributive method. The research focuses on the selection of a word-list, on the
specifics of its organization and representation in dictionary entries. The work on the format and
content of the dictionary is based on the standard model of the dictionary of lexical parallels for
two synchronously compared languages, developed and implemented by V.V. Dubichinsky. The
article presents a brief-course into the history of the description of lexical parallels, including false
friends of the translator, lexical internationalisms of French origin and gallicisms in the Russian
language and identifies the main points of V.V. Dubichinsky’s theory of lexical parallels. The
authors comment on the issue of the terminological apparatus of the phenomenon described and
analyze the typology of French-Russian lexical parallels and the principles of their lexicographying.
Each of the existing types of French-Russian lexical parallels is considered separately. In order
to internationalize Russian as a second language in the global communicative space and to facilitate
the study of the Russian language by French-speaking students, we propose a modern model of the
dictionary description of full, partial and false lexical parallels, as well as interlingual homonyms
and interlingual paronyms of Russian and French.
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AnHoTanus. PaccMaTpuBaroTCs KI0YEBbIE BOIPOCHI CJIOBAPHOI'O OMTUCAHUS (OPMaIIBHO CO-
BMNAJAIOMINX ¥ CEMAHTUYECKN CXOAHBIX/HECXOAHBIX €AMHUL] JEKCUKH (PaHIY3CKOTO U pycC-
CKOT'O SI3BIKOB. AKTYaJIbHOCTB HCCIIEIOBAHMS TIPOJNKTOBAHA OTCYTCTBHEM B OTCUECCTBECHHON
JIeKCHUKOTpauu ciaoBapst GpaHIy3CKO-PYCCKUX JIEKCHUECKUX Mapajelneii 1 3HaYUMOCThIO
TAKOI'0 CJIOBAPS [JIs IEPEBOAYECKOI U IMHTBOAUAAKTHYECKOM chephl AeITeIBHOCTHU B yCJIO-
BHSIX PaclpOCTPaHEHUs HCKYCCTBEHHOTO OMIMHTBU3MA B COBPEMEHHOM TI100aIM30BAHHOM
Mupe. HoBu3Ha Mccie10BaHU S 3aKJII0UYAETCS B PEIPE3CHTAMH CJIOBAPHOI'0 ONIMCAHUS (paH-
LY3CKO-PYCCKUX JIEKCHYECKHUX Iapajuleseil, OTINYHOr0 OT JIEKCHKOTrpauyecKoro OmbITa
B.JI. MypasséBa. Llens nccnegoBanusi — MpOaHAIU3NPOBATH CYNIECTBYIOMIHE MEXKIJICKCH-
YeCcKUe CEMaHTUYECKHE OTHOLIEHHU S AUAJIEKCEM PYCCKOT0 M (PaHI[y3CKOTO S3bIKOB U BBIOO-
POYHO NPEACTABUTH PE3YJNbTATHl X CUCTEMHOTO JIEKCUKOIPaUIECKOr0 ONUCAHUS B PALY
TaK Ha3bIBAEMBIX «CJIOBapeil HOBOT'O MOKOJEHU». MaTepnaioM UCCIEA0BAHUS CTANIH acCco-
LMAaTUBHO COOTHOCSIINECS MO0 OopMe JIEKCEMBI PyCCKOTO U ()PAHIy3CKOTO SI3bIKA, BBISBIICH-
HbIE ¥ OTOOpaHHBIE MO IBYSI3bIYHBIM U TOJKOBBIM CIOBAapSAM, a TAK)Ke HAllMOHAJIbHBIM KOP-
IycaM TEKCTOB PacCMaTPHUBAEMBIX SI3BIKOB. METOMOIOTHIO UCCIIEIOBAHMS COCTABUIN METOJ
CIJIOIIHOM M CEJNEKTUBHOW BHIOOPKM, KBAaHTHTATUBHBIM, KOHTPACTUBHBIN, METOJ CpPaBHH-
TEJIbHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a, METOJ ONMCAHUSA, @ TAK)KEe TUCTPUOYTUBHBIM METOJ.
B nenTpe BHUMaHUS UCCIEA0BAHUS — OTOOpP CIIOBHHKA, CIIENH(UKA €r0 OpraHNU3aluy U pe-
Npe3eHTAIu1 B CIIOBAPHBIX CTaThsiX. PaboTa Hax GpopmMaToM n coJepkaHueM clioBaps Mpou3-
BOJUTCS B OIIOPE HA TUIIOBYIO MOJIEIIb CIOBAPS JIEKCUUYECKHUX Mapasiesneil s 1ByX CHHXPO-
HHUYECKH CPAaBHUBACMBIX S3bIKOB, pa3paboTaHHyIo M peann3oBaHHylo B.B. JlyOnunuckum.
[IpousBoauTCs IKCKYpC B HUCTOPHUIO OMUCAHUS JEKCHUYECKUX Mapajesned, B TOM 4HCIe
JIOXKHBIX Apy3el MepeBOAYHKA, JEKCHYSCKUX HHTEPHALMOHAIN3MOB (PpaHIy3CKOro Mpouc-
XOXJEHUS W TaJIUIHU3MOB B COCTaBE PYCCKOTO A3bIKA. BBIUICHSAIOTCS OCHOBHBIE MOMEHTBI
TEeOpHH Jiekcuueckux napaieineit B.B. [lyonunnckoro. Kommentupyercs npobiema repmu-
HOJIOTHYECKOTO allapaTa OINHUCHIBAEMOr0 SIBICHHUS, aHAIHU3UPYIOTCS TUHONOTUS (GpaHLy3-
CKO-PYCCKHX JIEKCHUECKNX MapaJjiieaeii 1 MpUHIHIIBI UX JeKcuKorpaduposanus. OTaenbHO
paccMaTpuBaeTCsl KaKJbId M3 CYIIECTBYIOUIMX THIOB ()PAHIY3CKO-PYCCKHX JIEKCHUYECKUX
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napaJuiesneil. B neisix mHTepHaMOHaAIN3aIMK PYCCKOTO sI3bIKa B O0IEMHUPOBOM KOMMYHHU-
KaTHBHOM MPOCTPAHCTBE U I O0JCrYeHHS U3YyUCHHS PYCCKOTO A3bIKa (PAHKOA3IBIIHBIMHU
yUYaImuMHACS IIPEIIaraeTcs COBpEeMEHHAs MOJIENIb CIIOBAPHOTO OMMMCAHUS MOJTHBIX, HEITOJTHBIX
1 JIOKHBIX JEKCUYECKUX Mapaieneil, a TakkKe MeXbA3bIKOBBIX OMOHUMOB U MEXbSI3BIKOBBIX
MMApOHUMOB PYCCKOTO U (DpaHIY3CKOTO SI3BIKA.

KiroueBble €10Ba: KyITbTYPHO-SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI, HHTEPHAIIOHAIN3MBI, JIOKHBIC IPY3bs Mepe-
BOIYHKA, TAJUTUII3MBI, MEKbSI3BIKOBBIC OMOHUMBI, MEKbI3BIKOBBIC TTAPOHUMBI
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Introduction

As is known that in the process of the historical development of languages
among their linguistic systems there might appear various kinds of connections
(language contacts), some languages influence others (U. Weinreich, E. Haugen,
A. Martinet, V. Bertholdi, A. Rosetti, I.V. Tarakanov, etc.). Most remarkable
of all, these processes are embodied in vocabulary: for the naming of not yet
named concepts and closely contacting languages can borrow lexemes from each
other, sometimes in an unchanged form, but more often significant changes occur
in the grammatical and semantic characteristics of borrowed words [1]. For this
reason, outwardly similar words of interacting languages become not completely
equivalent to each other when translated or not equivalent at all. Observations
on semantic relationships between lexical units of different languages are the
focus of attention of various linguistic disciplines, such as general linguistics,
linguistic geography, contact linguistics, linguistic etymology, comparative
linguistics, contrastive linguistics, psycholinguistics (theory of bilingualism),
translation studies and — last but not the least — lexicography.

The diverse interest in this phenomenon is due to the need of specialists from
different fields of knowledge (i.e., users of various fields of language: specific
term systems of science, technology and art) to overcome the interfering effect
caused by the similarity of words in two languages, to distinguish between
coincidences and false associations in their semantic structure within each
language. These are the needs not only of professional translators, but also
of all those who, to one degree or another, study a foreign language (French
or Russian as a foreign language). This is dictated today by the demand of the
time, when globalization processes and the intensification of language contacts
associated with them have become commonplace, and the knowledge of at least
one foreign language is an urgent need for competitiveness in the labour market
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for everyone who seeks to enter the international level in building a career.
Satisfying this kind of needs is impossible without mass publication of special
reference literature on this issue.

The analysis of language contacts makes it possible to consider interlexical
semantic relations, which, on the one hand, already has some history of study, and
on the other hand, still needs systematic lexicographic coverage. In this connection,
N.K. Garbovsky distinguishes 4 types of similar semantic relations between lexemes
of different languages that are similar in form: 1) externality (when the volumes
of concepts completely exclude each other); 2) equivolume (or equivalence)
(relations of equivalence of concepts); 3) subordination (when the volume of one
concept is completely absorbed by the volume of another); 4) crossing (when the
scope of each of the concepts includes both objects common to them and different
ones) [2. P. 336-349].

To designate borrowed words that are associatively correlated in graphic sound
form in two languages and, based on this, enter into various kinds of semantic
relationships in bilingual linguistic consciousness, Yu.O. Zhluktenko proposes the
term ‘dialexemes’ [3. P. 11]. The most traditional type of dialexemes in translation
studies is considered to be translation pseudo-equivalents or ‘false friends of the
translator’, which are understood as “words of two languages that cause erroneous
associations due to sound or letter similarity and lead to incorrect perception
of information in a foreign language, distortion of content and errors associated
with stylistic colouring, lexical compatibility and word usage in translation” [4].

The number of false friends and their origin differ in individual language
pairs, depending on the genetic and historical ties of specific languages [5. P.
373]. It is known that French cultural influence in Russia lasted for 150 years
(18™"—19th centuries) and most of all affected the life of the aristocracy, nobility
and intelligentsia, who had a sufficient knowledge of the French language
(sometimes better than their native language) and systematically used French
words and expressions in their speech in Russian. In addition, in Tsarist Russia,
French was one of the languages of education (along with Latin and German);
without knowledge of the French language, it was difficult to enter the service
and make a career [6. P. 105-107]. As a result of this cultural influence, the
Russian language was replenished with a large number of lexical borrowings,
calques from the French language and French suffixes. So, in the Historical
Dictionary of Gallicisms of the Russian Language by N.I. Epishkin, there are
44,356 lexemes borrowed from French'.

The history of a special systematic study of interlexical semantic relations
of dialexemes of different languages begins in 1928 with the experience of French
scientists M. Koessler and J. Derocquigny describing French—English and
English—French ‘false friends of a translator’ (faux amis du traducteur) [7]. The

' Epishkin N.I. Historical Dictionary of Gallicisms of the Russian Language. Moscow: ETS, 2010.
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name they proposed is firmly entrenched in the linguistics of many countries (false
friends of a translator in English, falsche Freunde des Ubersetzers in German,
falsos amigos del traductor in Spanish, etc.). In the future, interest in this
phenomenon received significant lexicographic practice: “Many dictionaries
of this kind are united by the feature that they do not replace — for the words
under consideration — ordinary bilingual dictionaries, but are collections
of peculiar, often very valuable, but sometimes random comments on them.
Such comments are aimed at preventing errors in the use of a foreign language,
sometimes at improving the quality of translations into the native language, and
even simply at improving the culture of native speech” [5. P. 376]. There have
been published textbooks, reference books and dictionaries of Russian-English
and English-Russian?, Russian-German and German-Russian®, Russian-French
and French-Russian*, Russian-Ukrainian®, Spanish-Russian®, Russian-Polish’
and Ukrainian-Polish® ‘false friends of a translator’.

As is noted by V.V. Akulenko, “in theoretical and practical terms,
dictionaries of ‘false friends of a translator’ are more useful, giving
a description of all the meanings inherent in each word and reflecting its
stylistic, emotionally expressive, most important grammatical characteristics
and lexical compatibility” [5. P. 376]. In this regard, a significantly new type
of dictionary description of such lexemes was the format of the dictionary
of ‘lexical parallels’ (LP) proposed by the chairman of the Kharkiv
Lexicographic Society (KLS) V.V. Dubichinsky. This term “unites into a single
terminological system the traditional linguistic concepts of ‘internationalisms’,
‘false friends of a translator’, ‘interlingual homonyms’, ‘interlingual
paronyms’, etc.” [8. P. 82]. Although the KLS announced work on a Russian-
English, Russian-French and Russian-Spanish dictionary of lexical parallels
back in 1993, and later on, work on Russian-English-German, Russian-Polish
and Russian-Ukrainian-Polish [9], at this moment, only two such dictionaries

2 Akulenko V.V., Komissarchik S.Yu., Pogorelova R.V., Yukht V.L. English-Russian and Russian-
English dictionary of ‘false friends of a translator’. Moscow: Soviet encyclopedia, 1969.
Krasnov K.V. English-Russian dictionary of ‘false friends of a translator’ = English-Russian
dictionary of ‘false friends’. Moscow: Sodruzhestvo A. Bogatyh and E. Rakitskaya, 2010.

> Gottlieb K.G.M. Dictionary of ‘false friends of a translator’: Russian-German, German-Russian.
Moscow: Russian language, 1985. Borgwardt U., Fehler W H. ABC German-Russian. Stuttgart,
1999.

* Muravyov V.L. Faux amis, or ‘false friends’ of a translator. Moscow: Prosveshcheniye, 1969.
(In Russ.). Muravyov V.L. ‘False friends of a translator’: A manual for the teacher of the French
language. Moscow: Prosveshcheniye. 1985. (In Russ.).

> Kochergan M.P. Dictionary of Russian-Ukrainian interlingual homonyms. Kyiv: Akademia, 1997.
¢ Kanonich S.1. 300 false friends of a translator: Spanish-Russian reference dictionary. Moscow:
Manager, 2000.

7 Kusal K.Ch. Russian-Polish dictionary of interlingual homonyms. Wroclaw, 2002.

8 Kononenko I., Spivak O. Ukrainian-Polish dictionary of intermediate homonyms and paronyms.
Kiev: Vishcha shkola, 2008.
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have been published: Russian-Spanish® and Russian-German. In recent years,
the work on the Russian-Polish dictionary of LP has been most actively
carried out [10]. The textbook by V.L. Muravyov remains the only description
of Russian-French and French-Russian lexical parallels today. The different
type of description of Russian and French dialexemes proposed in this article
determines the novelty of this study.

Since the subject of our study is the interlingual lexical-semantic relations
of Russian and French, the focus of our attention is on gallicisms in the composition
of the Russian language in their comparison with etymons in the source language.
Many works are devoted to the study of the semantic adaptation of borrowings in the
Russian language and, in particular, gallicisms (N.N. Amosova, E.E. Birzhakova,
E.F. Volodarskaya, I.F. Zhdanova, B.A. Ilyish, M.M. Makovsky, R.Sh. Nasibullin,
T.A. Rastorguev, L.P. Krysin, EV. Marinova, A.\V. Blokhina, I.N. Kuznetsova,
S.V. Gretsova, A.l. Tomilova, etc.). The most complete lexicographic source here
is the Historical Dictionary of Gallicisms of the Russian Language mentioned
above. In addition, as already noted, the concept of lexical parallels also includes
international words. We earlier gave a review of the precedents of the dictionary
description of lexical internationalisms [11]. The synchronic and diachronic aspect
of internationalisms of French origin is studied by Yu.N. Kochurova [6; 12]: 1325
lexical parallels are given in the appendix to the researcher’s dissertation.

The purpose of this article is to analyze the existing interlexical semantic
relations of Russian and French dialexemes and selectively present the results
of their systematic lexicographic description in a series of so-called ‘new generation
dictionaries’. For this purpose, it is supposed to comment on the problem of the
terminological apparatus of the described phenomenon, to identify the typology
of French-Russian lexical parallels and the principles of their lexicography.

The issue of terminology of lexical parallels

The term ‘lexical parallels’ (LP), introduced into scientific use in 1993 [13],
is understood as “words of two or more synchronously compared languages,
coinciding in terms of expression and similar / dissimilar in terms of content” [8. P.
62]. Despite the fact that the metaphorical wording ‘false friends of a translator’ has
already become traditional, having become widespread in the linguistics of various
languages and recognized by many scientists (In this regard R.A. Budagov wrote
in 1971: “although the combination of ‘false friends of a translator’ is considered
too long and open to be called a term, it, apparently, does not have a shorter equal
equivalent” [14]), however, V.V. Dubichinsky proposes to replace it with a more
specific term false lexical parallels, which, however, has not yet become widely

® Dubichynskiy V., Chaikhieva T, Conacova E. Diccionario didactico de paralelos 1éxicos ruso-
espafiol. Granada: Ed. Univ. de Granada, 2006.
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known, but deserves recognition. As a reason, the scientist points to the fact that
the former name of the phenomenon does not take into account the difference
between ‘false friends’-words (‘false lexical parallels’) and ‘false friends’-meanings
(In VV. Dubichinsky’s terminology — ‘idiosememes’). Thus, in traditional
translation studies, the position of polysemantic dialexemes with separate
coinciding meanings (‘intersememes’) and other non-coinciding ones turns out
to be controversial. Often, in the practice of teaching foreign languages, they are
also considered false friends of a translator, while this is true not for the entire
semantic structure of the contacting words, but only for some meanings. Or, on the
contrary, mismatched meanings (intersememes) are not taken into account, and the
word is considered as completely international, while the incompleteness of this
internationality reveals itself in contexts that realize specific meanings, which
makes such words false lexical parallels in these contexts. Therefore, the term
proposed for this phenomenon — partial lexical parallel, seems to be more correct,
since it conveys something in between a false lexical parallel and a true interlexeme:
these are partial interlexemes and at the same time not completely false lexical
parallels (partial ‘false friends of a translator’). Below we discuss the typology and
terminology of lexical parallels in more detail.

Materials and methodology of the study

The material of this study bacame the lexemes of the Russian and French
languages that are associatively related in form, identified and selected according
to bilingual and explanatory dictionaries, as well as national corpora of texts of the
languages under consideration.

In the course of the study, the following methods were used: quantitative —
to calculate the total number of lexical parallels of the Russian and French languages,
contrastive — to identify the contrastive value of each word in bilingual and
explanatory dictionaries of Russian and French, method of continuous and selective
sampling (basic method of lexicographic analysis), method of comparative analysis —
for comparing linguistic and metalinguistic data of explanatory dictionaries and text
corpora of the Russian and French languages, descriptive method — for compiling
definitions of each word from the list of selected lexemes, distributive method — for
distributing values in the hierarchy of the semantic structure of each lexeme based
on frequency.

LexicographYing of Russian-French lexical parallels

Developed by V.V. Dubichinsky, the model of lexicographic analysis of lexical
parallels includes a number of typical procedures: 1) selection of heading units,
2) arrangement of meanings, 3) construction of a dictionary entry, and 4) definition.
Since the dictionary of lexical parallels, by the nature of lexemes’ description,
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by purpose and by the addressee, obviously belongs to the dictionaries of the
educational type, the first of the listed procedures is implemented taking into
account the needs of users of the dictionary, the contrastive value of the word and
the educational and methodological expediency of selecting a dictionary. The second
one should take into account the relevance of the word for living modern Russian
speech. The structure of the dictionary entry includes: the heading unit of the Russian
active vocabulary with its French correspondences; a brief grammatical description
of the heading unit; interpretation of each meaning of a Russian word and its French
correlate; transfer equivalent; stylistic, territorial and other lexicographic marks.

Considering the fact that the interpretation via semantic language requires
a number of systematic studies, which have not yet been carried out in full
by semanticists of different years, including representatives of Moscow Semantic
School (for example, L.A. Novikov writes: “explaining the meaning of lexical
... units ... and other phenomena should be carried out on the basis of a limited
number of initial, undefined and well-known words to students ... representing
an ‘explanatory minimum’ ” [15. P. 714]), we follow the authors of the dictionaries
of Russian-Spanish and Russian-German lexical parallels, and define lexemes based
on our own linguistic intuition.

Typology of Russian-French lexical parallels

Typologically, according to the terminological system by V.V. Dubichinsky,
lexical parallels are divided into full interlexemes, partial interlexemes and false
lexical parallels (Figure 1) [8. P. 66].

LEXICAL PARALLELS

/
INTERLEXEMES |
r o

FULL PARTIAL FALSE
¥ N
INTERSEMEMES IDIOSEMEMES

Figure 1. Typology and terminology of lexical parallels by V.V. Dubichinsky
Puc. 1. Tunonorua n TepmrHonorna nekcmyeckmx napanneneii B.B. ybuunHckoro

Such a division of lexical parallels’ types is consistent with the typology
of interlingual semantic relations of correlate words by N.K. Garbovsky: full lexical
parallels reflect the relationship of equal volume (equivalence) of concepts, partial
lexical parallels are in the relationship of subordination and crossing, and false
lexical parallels convey the relationship of outsideness.
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Full lexical parallels

Full lexical parallels (full interlexemes) of Russian and French are represented
by international words (In traditional terminology). According to the definition
by VV. Akulenko, internationalisms are “lexemes that are similar to the degree
of identification in a graphic (usually narrower: orthographic) or phonemic respect
with fully or partially common semantics, expressing concepts of international
significance and coexisting in several (practically at least three) synchronously
compared languages (including unrelated or not closely related)” [16. P. 61].

According to some researchers, the international lexical fund includes over
2,000 whole-formatted lexical units of French origin, which are divided into the
following layers:

1) primordial gallicisms (the form, meaning and functioning of the word are
etymologically connected only with the own history of the French language);

2) mediated gallicisms (French acts as a recipient language and an intermediary
language);

3) pseudo-gallicisms (words formed from lexical and morphological elements

of the French language, but already in other languages) [17. P. 18].

According to Yu.N. Kochurova, there are not so many words with completely
identical semantics among all possible types of lexical parallels. “This group consists
of terms and other lexical units that are words of the scientific sphere of use” and
“which, as a rule, are unambiguous” [12. P. 131].

The following pairs of words can be cited as examples of Russian—French
full interlexemes: canmumemp — centimetre ‘centimetre’, nyna — lune ‘moon’;
opamop — orateur ‘speaker’; kopudop — corridor ‘corridor’; pexniama — réclame
‘advertisement’; mom — tome ‘volume’; myarem — toilette ‘toilet’; xop — choeur
‘chorus’; meamp — thédtre ‘theatre’.

Partial lexical parallels

The semantic structure of polysemantic lexical parallels is asymmetric, as a
rule: the vast majority here are partial interlexemes. This indicates the importance
of the lexicographic description of such words for clarifying the share of international
and false international (national-specific) meanings in the semantic structure of the
compared dialexemes.

Since the LSV (lexico-semantic variants) of words are unequal in nature
and content, it is necessary, based on the facts of each of the compared
languages, to present these meanings in the form of a certain hierarchy. Lexical
semantics traditionally singles out different ranks of meanings in the semantic
structure of a word: general meaning, main and particular meanings, primary
and secondary semantic function of language units. Under the general meaning
is understood a certain theoretical construction, an invariant of meaning. The
main value, as noted by L.A. Novikov, is most paradigmatically conditioned
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and “is in the position of the least conditionality from the environment, the
least dependent on the context. But it cannot be absolutely independent of it,
not determined by it...” [18. P. 538]. Particular meanings, on the contrary,
as the least fixed paradigmatically, need more syntagmatic conditioning, “in
an identification context” [18. P. 539].

Based on the above provisions, it is possible to represent the semantic structure
of a partial lexical parallel in the form of a hierarchical system of intersemes
and idiosemes, built on the basis of the degree of contextualization of each
of its specific meanings. In the lexicographic representation of the semantic
structure of incomplete interlexemes, for each idioseme, a suitable translation
equivalent is indicated. In some cases, in addition to indicating the equivalence
of a dialexeme, synonyms are given for intersememes in the target language.
Idiosemes in the semantic structure of partial lexical parallels are marked with *.
Meanings (intersemes) of partial lexical parallels coinciding in two languages are
marked with =. We will demonstrate several examples of describing partial LPs
in the dictionary of lexical parallels.

MMUHUCTP, -a, m: Ministre, m:
BBICIIIEE JIOJDKHOCTHOE JIHIIO, 1. = MuUHHUCTD;
BXOJISIIIIEE B COCTAB MPAaBUTENbCTBA. 2*. macTop.

‘senior official, ‘1. = minister;

belonging to the government’ 2%, pastor’

MMUTHUHI, -a, m: Meeting, m:

MaccoBoe coOpaHue 1. = MUTHHT;

JUTSI HEOTJIOAKHBIX 2% copeBHOBaHUE, CTIOPTUBHAS BCTpEYa.
MOJTUTUYECKHUX

1 O0IIIECTBEHHBIX
BOIIPOCOB TEKYUIEH KU3HU.

‘mass meeting ‘1. = meeting (political);
for urgent 2%, competition, sports meeting’.
political
and public
issues of current life’.
IO®EP, -a, m: Chauffeur, m:
BOJIUTEITH aBTOMOOHIISL. 1. = modép;
2%, xouerap.
‘car driver’ ‘1. = driver;
2%, stoker’.
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False lexical parallels

False lexical parallels are the most familiar lexicographic phenomenon
for the dictionary user’s eye, supplemented, however, with a description of all
meanings in the semantic structure of a false semantic pair of polysemantic
words. In the LP dictionary, they are marked with the sign/\. Here are a few
examples of such words with a mandatory indication of a possible adequate
equivalent in translation.

/N AHEKJOT, m:
HeOOJIbIION 3a0aBHBIN,
CMEIITHOM paccKas

— histoire (f) drole;

blague (f).

‘short funny story’

/N MATEPHAL, -a, m:
1. TKaHb

— étoffe (f), tissu (m);

2. CBIPBE, TOKYMEHTBI

— matériaux (m, pl).

1. “cloth
2. raw materials, documents

2

/N MHUHYG, -a, m:

1. MaTemMaTHYeCcKUil 3HAK
— moins (m);

2. HEJIOCTATOK, Mpooet,
HEAOYET

— deéfaut (m).

1. ‘mathematical sign
2. deficiency, gap, defect’

/\ PEMOHT, -a, m:
NOYMHKA, YCTPaHECHHE
HEUCIIPaBHOCTEN

— réparation (f).

‘repair, fault elimination’

/\ Anecdote, f:
pacckas MUKaHTHOTO COACPKAHUS
0 MaJIOU3BECTHOM COOBITHUH.

‘funny story about an unknown event’

/\ Matérielle, f:
pase. IEHbI'U HA KU3Hb.

collog. ‘money to get by’

/\ Minus, m:
TIIyTIen, OayX.

‘fool’

/\ Remonte, f:
1. moe3nka;
2. 60eH. TIONOJIHCHUE KOHCKUM COCTaBOM.

1. ‘“trip;
2. military ‘replenishment
by horse stock’.
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Interlingual lexical homonyms

Lexical parallels can sometimes be combined into some complex interlingual
lexical structures. Among them there are the so-called ‘interlingual lexical
homonyms’. Under them V.V. Dubichinsky understands “outwardly (oral/written)
similar and semantically similar/dissimilar parallel homonymous oppositions of two
or more synchronously compared languages” [8. P. 55]. Homonymy as a lexical
category is “a semantic relation of internally unrelated (unmotivated) meanings
expressed formally by similar signs (lexemes) and differing in the text due to different
contextual environments. Like polysemy, homonymy is a ‘semasiological’ category
that requires additional (textual) means of differentiating formally identical units”
[15. P. 592]. The interference effect here is caused by the homonymy of words
both within each language and between them; it consists in attributing to the word
of a foreign language the meaning of an outwardly similar or similar word from
the native language. To some extent, this category of words is a lexicographic
Abstraction: in most cases it is simultaneously represented by a full and false lexical
parallel in various combinations of semantic relations between them (parallel and
cross), however, the accentuated allocation of such mixed interlingual associative
correlations into a separate category allows us to streamline the dictionary reader’s
lexical knowledge in each of the languages under consideration. In the lexicographic
description, interlingual lexical homonyms are denoted by Roman numerals. Let
us give an example of such a description.

KIYB1, -a, m: Club I, m:
oOIIecTBEHHAs! OPraHU3aIU s = kiy0 [;
KYJIBTYPHO-ITPOCBETUTEIHCKOTO,

CHIOPTUBHOTO UJIK HHOTO XapaKTepa.

‘social organization: =club I’
cultural and educational,
sports or otherwise.

/N KAVBIL -a, m: /\ Club IL, m:
mapooOpasHas JeTydJas KJTFOIITKA JIJIs TOJIb(a.
JIpIMUATasi Macca

— bouftée (f) (o apime),

tourbillon (m) (o bLIM).

‘spherical volatile ‘golf club’
smoky mass

— bouftée (f) (about smoke),

tourbillon (m) (about dust)’
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According to V.V. Dubichinsky, interlingual lexical homonyms should
be represented in the dictionary by at least a four-term pair structure.
At the same time, it should be noted that there are quite frequent examples
of interlingual homonyms, which are structures of the “1 to 2” or “I to 3” type.
In our opinion, the selection of such unpaired structures has a right to exist,
since the mechanisms of interference action are similar here, and therefore the
words in the composition of such unpaired structures also need to be considered
together. For this phenomenon, we propose the name unidirectional interlingual
lexical homonymy. Accordingly, unpaired structures of the “l to 2” type
will be unidirectional interlingual lexical homonyms, and four-term paired
structures will be mutually directed interlingual lexical homonyms. The
following examples of such structures can be given:

AJIBOKAT, -a, m: Avocat I, m:

FOPUCT, KOTOPBIN 3alIUIIaeT 1. = agBoOKar;

YbU-JI. UHTEPECHI, 3aIIUTHUK 2% xomaraii, TpOCUTENb, TOCPETHUK.
B CyJI€.

/\ Avocat II, m:
IJI0/] aBOKA/J10, aJUTUTaTOpoBa IpyIia.

‘lawyer who defends ‘1. = lawyer;

smb’s interests, protector 2* intercessor, petitioner,
intermediary’

in a court’

/N avocado fruit, alligator pear’.

®AKVJBTET, -a, M: /N Faculté I (f):
y4eOHO-HAYyTHOE CIOCOOHOCTH, MPABO, TOTHOMOYHE.
Y aJIMHHHUCTPATUBHOE
noJipa3ieficHue By3a. Faculté II (f):
= (pakynbreT.
‘educational, scientific /N ‘ability, right, authority.

and administrative
division of the university’
= faculty’

In the described sphere of interlingual lexico-semantic phenomena, there are
also completely false interlingual lexical homonyms, which V.V. Dubichinsky calls
non-correlative interlingual homonyms:
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/N JIACT 1, -a, m: N\ Liste I, f:

Opras BO3JIyUTHOT'O MUTAHUS U JICHTA, MOJJICPKMBAIOIIIAST
razoo0OMeHa pacTeHUH B BUE BOJIOCHI Ha T'OJIOBE.
TOHKOM, OOBIYHO 3€1EHOM

MJIACTUHKH

— feuille (f).

‘organ of plant air supply and ‘band that holds up

gas exchange in the form of hair on the head’.

thin, usually green plate’

/N JIACT 11, -a, m: A\ Liste IL f:
TOHKUH, TIJIOCKUH KYCOK, 1. ciucok, ONKcCh, MEPEUECHB;
MJIACT KaKOro-JI. MaTepHrasia 2. BEIOMOCTb.
— feuille (f).
‘thin, flat piece, layer of material’ ‘1. list, inventory;
2. sheet’

Interlingual paronyms

Other complex interlingual lexical structures are interlingual paronyms
(LN. Kuznetsova suggests the term ‘diaparonyms’ [19]) — V.V. Dubichinsky defines
them as “those words of compared languages, which in each of the considered
languages have the status of paronyms” [8. P. 55-56]. Among the members of such
complex structures in the bilingual consciousness, arise complex associative
connections due to the presence of two words that are similar but do not match
in form (or two potential translation options); this regularly provokes both interlingual
interference errors and intralinguistic ones. The mechanism of linguistic conjecture
and ignorance of the existence of a similar lexical pair in one of these words can
be misleading when choosing a translation equivalent; at the same time, the discovery
of such lexical pairs or even prior knowledge of them still leads to confusion when
choosing an equivalent. In this case, the dictionary should explicate the delimitation
of interlingual analogies of the word, grouping them, marking false associations and
pointing to the only correct equivalent of the two possible ones. Let’s illustrate this
category of words.

ABOHEHT, -a, M: Abonné, m:
JIMIIO0, OpPraHM3aIMSs, YIPEXKJACHHEe, = aOOHCHT.
KOTOpBIC UMEIOT A0OOHEMEHT.

‘person, organization, institution = ‘subscriber’.
that has a subscription’
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ABOHEMEHT, -a, -Mm: Abonnement, m:
IIPaBo IMOJIb30BAHUS YEM-TTHOO = aDOHEMEHT.

B TEYEHHE OMPEAEIEHHOTO CPOKA,

a TaKKC JOKYMCHT,

YAOCTOBEPSIOIIUNA ATO MPABO.

‘the right to use something = ‘subscription’.
for a certain period and
a document certifying this right’

Just as for interlingual homonymy, we consider it legitimate to single out
unidirectional interlingual paronymy. In our examples, it is observed only in the
direction from Russian to French. In the opposite direction, there is no interfering
phenomenon of interlingual paronymy, there is only one full lexical parallel (full
interlexeme) and one false lexical parellel. Here are a few examples to support this
idea:

KPUTEPUMU, -5, m: Critére, m:

NpU3HaK, HA OCHOBAHUU = KpUTEpUIL.

KOTOPOTO IPOU3BOAUTCS

OLICHKA, ONPEIEIICHUE WIIH /\ Criterium, m:
KJaccuuKanms 4ero-nuoo. 0TOOpPOYHBIE CIIOPTUBHEIC
COpPEBHOBaHMUSI.

‘a sign based on which an assessment, = ‘criterion

definition or classification
of something is made’
/N qualifying sports competitions’

IOMOP, -a, m: A Humeur, f:
0€337100H0-HaCMENIINBOE 1. oprannueckas *KuJKoCTb,
OTHOIIICHHE WJIM Ka4eCTBO Yero-.,  Bjara B OpraHU3Me;

BBI3BIBAIOIIEE CMEX; M300pakeHne 2. HACTPOEHUE, PACIIOIOKEHHE TyXa;
Yero-JI. B CMEIIHOM BHUJIE. 3. mI0X0€ HaCTPOEHUE, 10CaA.

Humour, m:

= IOMOp.

‘a mildly mocking attitude or /N\“1. organic liquid, moisture in the body;
quality of smth that causes laughter; 2. mood;

image of smth in a funny way’ 3. bad mood, annoyance.

= humour’
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Observations on interlingual relations of associative correlations of words
reveal a special group of lexical parallels — false interlingual paronyms, which
VV. Dubichinsky calls non-correlative interlingual paronyms:

/\ MAMOP, -a, u: /\ Maieur, Mayeur, m:
oduIepckoe 3BaHME BBIIIE MIpP.

KalimTaHa 1 HHUXKE II0JIKOBHUKA,

a TaKKe JINIO, HOCsIIIee /\ Major, m:

9TO 3BaHHEC 1. UHTCHOAHT, IIOMOIIIHUK

— commandant (m); KOMaHAMpa Mo aAMUHUCTPATUBHON

1 XO3S1CTBEHHOM YacTH,

2. Iy4lIni KypCaHT;
3. ycm. BOEHHBIHN Bpay.

‘an officer’s rank above captain ‘mayor.
and below colonel,
and the person having this rank’ 1. quartermaster, assistant commander

in administrative and economic affairs;

2. the best cadet;
arch. military doctor’

Research results

Having summarized the language material of the previous studies of Russian-
French language contacts and the lexicographic data of bilingual dictionaries,
we have selected a vocabulary of 1357 items. The resulting list of words was
analyzed from the point of view of the composition of the semantic structure of each
word according to the explanatory dictionaries of Russian'® and French''. The data
of explanatory dictionaries on the content of the semantic structure of each selected
lexeme were checked and refined based on a sample of contextual word usages

' Morkovkin V.V, Bogacheva G.F.,, Lutskaya N.M. Big universal dictionary of the Russian language.
Moscow: Dictionaries of the 21st century, 2017. (In Russ.). Shvedova N.Yu. Russian semantic
dictionary: Explanatory Dictionary, systematized by classes of words and meanings. Moscow:
Azbukovnik: Institute of the Russian Language of Russian Academy of Sciences, 2014. (In Russ.).
Efremova T F. Modern explanatory dictionary of the Russian language. Moscow, 2005. (In Russ.).
Kuznetsov S.A. Big explanatory dictionary of the Russian language. St. Petersburg, 2000. (In Russ.).
Ozhegov S.1I., Shvedova N.Yu. Explanatory dictionary of the Russian language. Moscow, 1994.
(In Russ.).

" The 9th edition (1992-...) of the Dictionary of the French Academy. URL: https://academie.atilf.
fr/9/ (accessed: 27.02.2022). Computerized Treasure of the French Language. URL: http://atilf.atilf.
fr/tlfi.htm (accessed: 27.02.2022).

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ (accessed: 27.02.2022).
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from the National Corpus of the Russian Language'? [20] and French-language
corpora of texts' [21]. This made it possible to fill the proposed V.V. Dubichinsky
typology of lexical parallels in the new Russian-French language material.

Some inaccuracies in the interpretation of the semantic structure of individual
lexemes and, as a result, the degree of their internationality and equivalence
in translation were also corrected. So, for example, N.V. Krasnokutskaya qualifies the
lexical parallel avocat — aosoxam ‘lawyer’ as words with a complete coincidence
of meanings [22. P. 7], however, as we saw above, in this case there is only a partial
coincidence. Based on the data of the analysis presented in the article and with
the involvement of the linguistic material of previous studies, there can be made
a full-fledged lexicographic comparison and description of Russian-French lexical
parallels.

Conclusion

The analysis of the branched typology of Russian-French lexical parallels
convincingly shows that without a special lexicographic reference book, even
a highly qualified translator is not able to master all the features and subtleties
of the word usage of lexical parallels in order to easily navigate them when
working with two languages, and — what is more — neither can do a person who
is just starting to learn a foreign language (Russian or French). Which is why
the types of words considered here require a scientifically based collection,
delimitation, classification and lexicographic description. From the point of view
of the methodology of teaching foreign languages, such work will also clarify the
boundaries of the potential vocabulary of a French speaker (or a user of French
as a second language of communication) who studies Russian as a foreign
language (and vice versa). Despite the long history of study and dictionary
description, full, partial and false lexical parallels, as well as interlingual
homonyms and paronyms of Russian and French, still do not have a full-fledged
lexicographic fixation. Given current trends towards international cooperation
in the field of globalization of education and intercultural communication and
taking into account the activities of educational institutions for teaching French-
speaking students the Russian language around the world (as well as tasks
of teaching French to Russian speakers) and the work to create teaching aids for
a particular language contingent of students [23-25], the need for a dictionary
of this kind is felt especially acutely. The development of dictionaries of lexical
parallels for other pairs of languages is still relevant.

'2 National corpus of the Russian language. URL: https://ruscorpora.ru/ (accessed: 27.02.2022).
(In Russ.).
3 Lexiqum. URL: http://retour.iro.umontreal.ca/cgi-bin/lexiqum
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